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¡Estemos activos en proteger a Go!, por Murāri dās, Argentina

“El Señor Supremo, Que por naturaleza tiene el 
corazón puro, no ve ofensas serias de Su sirviente 
pero acepta incluso un poco de servicio como una 
gran cosa. No muestra indignación, ni siquiera a 
los de carácter bajo.”

viçvanäthaù: syamantakaà gåhétvä käçyäà gatam 
akrüraà prati çrémad-uddhavasya patréyam ||138||

Viçvanätha Cakravarté: Esto lo ha dicho Çrémad Ud-
dhava en su mensaje a Akrüra después que éste to-
mara Syamantaka y se fuera a Käçé.

(35) vinayé: modesto 
auddhatya-parihäré yaù kathyate vinayéty asau      

“A el que evita arrogancia se le llama modesto.”
  avaloka eña nåpateù sudürato

rabhasäd rathäd avatarétum icchataù |
avatérëavän prathamam ätmanä harir 
vinayaà viçeñayati sambhrameëa saù ||

Un ejemplo de Mägha-Kävya (13.7):
“Viendo que Yuddhiñöhira quería bajar rápido de 
su carruaje al ver a Kåñëa, Él Mismo, bajando con 
prisa primero, mostró más modestia que cual-
quier otra persona.”

(36) hrémän: tímido 
jïäte ‘smara-rahasye’nyaiù kriyamäëe stave’thavä 

çälénatvena saìkocaà bhajan hrémän udéryate 
“El se llama tímido que, por su naturaleza, es vergon-
zoso cuando lo elogian o cuando piensa que los de-
más conocen sus secretas aventuras amorosas.”
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CUALIDADES DE Kåñëa (34-38)
publicado por Nuevo Çré Haridäs Niväs, España

(34) dakñiëaù: de carácter dulce
sauçélya-saumya-carito dakñiëaù kértyate budhaiù    

“A la persona que es amable debido a su buen genio los 
eruditos la llaman la de carácter dulce.”

bhåtyasya paçyati gurün api näparädhän
seväà manäg api kåtäà bahudhäbhyupaiti

äviñkaroti piçuneñv api näbhyasüyäà
çélena nirmala-matiù puruñottamo’yam
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darodaïcad-gopé-stana-parisara-prekñaëa-bharät
karotkampäd éñac calati kila govardhana-girau |

bhayärtair ärabdha-stutir akhila-gopaiù smita-mukhaà
puro dåñövä rämaà jayati namitäsyo madhuripuù ||

Un ejemplo de Lalita-Mädhava (9.40):
“Todas las victorias al enemigo de Madhu Quien 
al mirar los pechos algo elevados de las gopés hizo 
que Govardhan temblara un poco, y Quien bajó 
la cabeza avergonzado al ver a Balaräma sonrien-
do ante Él mientras que los gopas vencidos por 
miedo empezaban a ofrecerle elogios.”

(37) çaraëägata-pälakaù: protector de los entregados
pälayan çaraëäpannän çaraëägata-pälakaù 

“El que protege a los que se entregan se llama protector 
de los entregados.”

jvara parihara viträsaà tvam atra  
samare kåtäparädhe’pi 

sadyaù prapadyamäne yad indavati 
yädavendro’yam

“¡Oh, fiebre! Aunque has cometido ofensas en esta 
batalla, deja tu miedo, porque el mejor de los Yadus 
actúa como la luna hacia aquellos que por comple-
to se entregan a Él.” 

(38) sukhé: feliz
bhoktä ca duùkha-gandhair apy aspåñöaç ca sukhé bhavet 
“La persona que disfruta y no la toca ni un rastro de do-
lor es una persona feliz.”

ratnälaìkära-bhäras tava dhana-damano  
räjya-våttyäpy alabhyaù

svapne dambholi-päëer api duradhigamaà  
dväri tauryatrikaà ca 

pärçve gauré-gariñöhäù pracura-çaçi-kaläù  
känta-sarväìga-bhäjaù

sémantinyaç ca nityaà yaduvara bhuvane 
 kas tvad-anyo’sti bhogé 
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Primero se ilustra el disfrutador:

“¡Oh, el mejor de los Yadus! La cantidad de Tus 
ornamentos y gemas no puede obtenerla ni si-
quiera Kubera, el amo de la riqueza. La música, 
canto y baile que toma lugar en Tu puerta no 
puede imaginárselo ni Indra, ni siquiera en sus 
sueños. 
A Tu lado siempre están mujeres hermosas que 
disfrutan de todos Tus miembros atractivos y que 
están adornadas con marcas abundantes de Tus 
uñas que tienen forma de la luna, superando de 
esta manera a Gauré, la esposa de Çiva. ¿Quién es el 
disfrutador más grande en este mundo que Tú?” 

viçvanäthaù : he yaduvara ! tava pärçve sthitäù séman-
tinyaù gauryäù sakäçäd api gariñöhäù | tatra hetuù—
pracuräù sva-datta-nakha-cihna-rüpa-çaçikalä yäsäà 
täù | gauryäà tu sambhoga-samaye mahä-deva-laläöa-
sthaikaiva çaçikalä candra-rekhä pratibimbitä bhäti | 
punaç ca käntasya tava sarväìgäni bhajante yäs täù | 
gauré tu sva-käntasyärdhäìga-bhäg iti çleñeëa yuktam 
eva, tava priyä-gaëänäà gauré-gariñöhatvam ||146||

Viçvanätha Cakravarté: ¡Oh, Yaduvara! Las mujeres 
hermosas a Tu lado superan incluso a Gauré. Esta es 
la razón: están ornamentadas con las marcas abun-
dantes de Tus uñas que tienen forma de la luna, 
mientras que en Gauré solo se ve reflejada una marca 
– la del dígito de la luna que está situada en la frente 
de Mahädeva (Çiva). 
Además, las mujeres hermosas disfrutan de todos 
Tus miembros mientras que Gauré solo de la mitad 
del cuerpo de Mahädeva. Por lo tanto, Tus queridas 
son superiores a Gauré. 

na hänià na mlänià nija-gåha-kåtya-vyasanitäà
na ghoraà nodghürëäà na kila kadanaà vetti kim api

varäìgébhiù säìgékåta-suhåd-anaìgäbhir abhito
harir våndäraëye param aniçam uccair viharati 
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El estar sin un rastro de dolor se ilustra de este modo:

“¡Oh, mujeres de los brähmaëas! En Hari no exis-
te ninguna carencia, ni deterioro, ni sufrimiento 
en los quehaceres domésticos, ni causa de miedo, 
ni ansiedad. Él no conoce ninguna de las afliccio-
nes de este mundo, eternamente divirtiéndose en 
Våndävana con mujeres hermosas que han acep-
tado al dios del amor situado en Su corazón.”

--Çré Bhakti-Rasämåta-Sindhu, 2.1.137-147; --imágenes de srihamsa-
dutta.com, ritsin.com, dharmakshetra.com & hariharji.blogspot.com

GLORIAS DEL MAHä-MANTRA (1)
publicado por Nuevo Çré Haridäs Niväs, España

atha mantra-varaà vakñye dvätriàçad-akñaränvitam
sarva-päpa-praçamanaà sarva-durväsanänalam

caturvarga-pradaà saumyaà bhaktidaà prema-pürvakam
durbuddhi-haraëaà çuddha-sattva-buddhi-pradäyakam
sarvärädhyaà sarva-sevyaà sarveñäà käma-pürakam
sarvädhikära-saàyuktaà sarva-lokaika-bändhavam
sarväkarñaëa-saàyuktaà duñöa-vyädhi-vinäçanam

dékñä-vidhi-vihénaà ca käläkäla-vivarjitam
väì-mätreëärcitaà bähya-püjä-vidhy-anapekñakam
jihvä-sparçana-mätreëa sarveñäà phala-däyakam
deça-käläniyamitaà sarva-vädi-susammatam || 1 ||

Ahora describiré uno de los mejores mantras de 32 
sílabas relacionados con Çréman Mahäprabhu, junto 
con el método y reglas relacionados con el mantra. 
Este mantra destruye todo tipo de pecados manifies-
tos (prärabdha) y no manifiestos (aprärabdha). 

No solo eso, también es capaz, como el fuego, de re-
ducir a cenizas por completo incluso todo tipo de 
väsanäs pecaminosos, que son semillas de pecados.

Además, confiere los cuatro objetivos de la vida hu-
mana, es decir, dharma (deberes sociales y religio-
sos), artha (bienestar material), käma (satisfacción de 
los sentidos) y mokña (liberación del saàsära). 

Debido a que da un fruto tan pacífico, también es 
auspicioso, es decir, lleno de misericordia, y confiere 
la gran fruta de bhakti caracterizada por premä. 

Elimina la comprensión contaminada por diferentes 
aparädhas (actos que desagradan al Señor), y mani-
fiesta al adorador el estado de conocimiento que ori-
gina de su niñöha (fe profunda). Gracias a ello uno 
directamente percibe bhagavat-tattva que tiene natu-
raleza de çuddha-sattva. 

Por tanto, este mantra es adorable para todos, todos 
deben servirle, y da los deseados frutos a todos. To-
dos tienen el igual derecho (para cantarlo), y es el 
único benefactor de todos. 

Atrae igualmente los corazones de todos y destruye 
todo tipo de enfermedades que nacen de la propen-
sión de hacer acciones malvadas. 

Aparte de eso, este mantra no depende de dékñä ni es 
necesario considerar una hora apropiada o no apro-
piada (para su canto). Perfección en su püjä se con-
sigue simplemente por japa, sin tener que recurrir a 
los rituales de püjä externos. 

Debido a su potencia automanifestada, simplemente 
apareciendo en la lengua de los sädhakas confiere el 
objetivo más elevado de la vida humana. 

No se aplican a él ningunas reglas con respecto a lu-
gar, hora etc (apropiados), y todo tipo de paëòitas, 
sean védicos o tántricos, aceptan por unanimidad su 
naturaleza esencial. En otras palabras, no hay dife-
rencia de opiniones con relación a su ser el mahä-
mantra. (7.1)

tasyoddhäraà pravakñyämi samähita-manäù çåëu
hare dvandvaà tathä kåñëa-dvandvaà vyutkramaëät punaù

hare-räma-dvayaà paçcäd vilomenaiva tat paöhet
sarvägha-haraëäd dhetor harir ity abhidhéyate
bhakti-yogena sarveñäà jéväkarñaëa-käraëät

kåñëa ity ucyate sadbhiù çuddha-sattva-tanuù prabhuù
rämo’pi loka-ramaëät saàsära-ccheda-kärakaù

tasmän mokña-prado rämaù sarva-çästreñu kathyate 
|| 2 ||

Ahora daré a entender las instrucciones sobre cómo 
hay que formar el dicho mantra. Escucha con la men-
te centrada. Aquí la palabra dvandva (‘par’) indica 
que la palabra se dice dos veces. 

Primero el par hare y kåñëa (se dice dos veces), des-
pués cada palabra se dobla y se dice en orden rever-
so. Seguidamente el par hare räma se pronuncia dos 
veces en secuencia correcta, y luego, en orden rever-
so, hare se dice dos veces y räma se dice dos veces. 

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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la joya especial sin precedentes entre todos los dar-
çana-çästras. Y dentro de ella Çré Kåñëa Sandarbha 
equivale a la gema Kaustubha.

Debido a la fuerza de su propia acintya-çakti, el 
Brahman Supremo en forma humana Çré Kåñëa es 
el refugio de todos los atributos opuestos. Tanto la 
pequeñez y la grandeza existen simultáneamente en 
Él. También Su morada y otras características son 
“omnipresentes, infinitas, eternas, igual que el cuer-
po de Kåñëa.”

Cada uno de los dhämas, asociados, o léläs de bhaga-
vat-svarüpas corresponde a un bhagavat-svarüpa par-
ticular. Siguiendo la gradación en las diversas mani-
festaciones de svarüpa-çakti, mejor que los dhämas, 
asociados o léläs de diversos bhagavat-svarüpas son 
los dhämas, asociados o léläs de Çré Näräyaëa. Mejor 
que Çré Näräyaëa son los dhämas, glorias, asociados 
o léläs de Dvärakä y Mathurä. Y en comparación con 
Dvärakä y Mathurä, los dhämas, glorias, asociados o 
léläs de Çré Gokula son superiores de una forma sin 
paralelo.

En Gokula, Nandanandana Çré Kåñëa disfruta de los 
rasas de däsya, sakhya, vätsalya y madhura con sus 
sirvientes, amigos, madre y padre, y amadas, al mis-
mo tiempo haciendo que Sus asociados disfruten del 
incomparable asombro lleno de bienaventuranza.

Entre los asociados de Çré Kåñëa en Gokula, la exce-
lencia de Sus amadas lo supera todo. Todas ellas son 
juego-cuerpo (kréòä-tanu) de Çré Kåñëa y Sus amadas, 
teniendo con Él una relación de mujeres solteras. Su 
relación natural con Çré Kåñëa se basa en premä, ca-
racterizado por la energía interna, y no en lazos ma-
ritales transitorios basados en sociedad. Esto hay que 
entenderlo en el ejemplo de Lakñmé cuya unión con 
Näräyaëa no es un asunto de costumbres sociales.

Superior entre estas amadas es Çrématé Rädhikä, la 
querida de Kåñëa Que es llena de rasa completo, 
siendo la hija de Våñabhänu. La excelencia de Su for-
ma, cualidades, dulzura y rasa lo supera todo.

La personificación de viçuddha-sattva, Çréman Mahä-
prabhu, con el poder de Su bhakti-yoga quita todo 
tipo de aflicción, atrae todo, incluso a Sí Mismo, y da 
préti a todo el mundo cortando así el saàsära. 

Así que los nombres incluidos en el mantra – Hari, 
Räma y Kåñëa – indican con su primer sentido 
(mukhya-våtti) el contenido del mantra en cuestión, 
el cuál es, cuando estos sentidos se juntan, Çréman 
Mahäprabhu. No hay duda al respecto. (7.2) 
--continuará; --tomado de Bhakti-Candrikä, versos 7.1-2, 
acompañados de traducción-comentario por Çré Haridäs Çästré 
Mahäräj;--imagen de gaudiyahistory.com

çRé KåñëA-sandarbha:  
prefacIO (3)

 

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España
El hecho de que Çré Kåñëa es Svayam Bhagavän ha 
sido explicado de manera indiscutible y veraz sola-
mente en los Sandarbhas escritos por Çré Jéva Gosvä-
mé. Salvo él, los äcäryas que aceptaban çakti dentro 
de la Realidad Suprema no reconocían a Çré Kåñëa 
como Bhagavän Svayam. 

Sus opiniones son las siguientes: Çré Kåñëa es una 
porción (aàça) de Näräyaëa, es Väsudeva, es avatära 
de Mahäviñëu, es avatära de un pelo (keçävatära), es 
avatära de Käraëärëavaçäyé Viñëu, es avatära de Bhü-
ma-Puruña, es avatära de Aniruddha, es Vikuëöhäsu-
ta, es avatära de Vämana, es avatära de Räma...

Por lo tanto, aparte de Gauòéya sampradäya, en otros 
lugares no se acepta la naturaleza eterna de svarüpa 
de Çré Kåñëa, de Braja, de Sus asociados en Braja y de 
braja-bhakti. Después de asumir la forma de un ava-
tära, Çré Kåñëa se merge en su forma de aàçé (forma 
entera). 

Por lo tanto, la aceptación de Çré Kåñëa, de braja-
bhakti, braja-parikaras, braja-dhäma o del nombre de 
Çré Kåñëa sólo se puede encontrar en Bhägavata-San-
darbha. La escritura Çré Çré Bhägavata-Sandarbha es 

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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Es en Çré Nandanandana - Cuya forma es conciencia 
y bienaventuranza condensadas caracterizada por 
rasa completo - donde existe el mayor desarrollo de 
la condición del Brahman Supremo. Y es en Çrématé 
Rädhikä, Su amada llena del rasa completo, donde la 
svarüpa-çakti encuentra su manifestación más plena. 

Por lo tanto, el svarüpa supremo es la pareja de Çré 
Rädhä y Kåñëa Que son la manifestación suprema de 
çakti y poseedor de çakti.

Para explicar el tema descrito anteriormente, fue di-
vidido en las siguientes 16 categorías:

(1) deliberación sobre el hecho que Çré Kåñëa es Sva-
yam Bhagavän; posición de Paramätmä; determi-
nación de svarüpa etc; svarüpa-lakñaëa y taöastha-
lakñaëa (característica esencial y secundaria); forma 
de Paramätmä

(2) reflexión sobre los lélä-avatäras; excelencia de Çré 
Kåñëa-Balaräma; la naturaleza eterna y división de 
avatäras; descripción de la condición de aàça (por-
ción); análisis de vibhütis, etc.

(3) reflexión sobre la condición de ser Svayam Bha-
gavän; señalando la causa de descenso de Çré Kåñëa 
en el mundo material; sväàça y vibhinnäàça; despejo 
de dudas con respecto a (Su) condición de Svayam 
Bhagavän; rechazo de (Su) ser el avatära de un pelo; 

contradicciones encontradas en Viñëu-Puräëa, Ma-
häbhärata, Nåsiàha-Puräëa y Harivaàça-Puräëa en 
relación con la presente obra y su reconciliación; Çré 
Bhagavän es Quien actúa en lélä-avatäras y puruña-
avatäras 

(4) naturaleza eterna de svarüpa de Çré Kåñëa; el pro-
pósito del gran orador y audiencia en Çrémad-Bhä-
gavatam está relacionado con Çré Kåñëa; abhyäsa de 

Çrémad-Bhägavatam, es decir, sus declaraciones re-
petidas, se refieren solamente a Çré Kåñëa, y todas 
estas declaraciones representan la definición kåñëas 
tu bhagavän svayam; 

el objetivo principal de Çrémad-Bhägavatam, que es 
representante de Çré Kåñëa, también está relaciona-
do sólo con Çré Kåñëa; deliberación sobre la superex-
celencia de Çré Kåñëa, sobre Sus dos brazos, y otros 
temas

(5) svarüpa de Çré Baladeva, Pradyumna y Aniruddha

(6) Çré Kåñëa y Su forma, Su omnipresencia, el ser 
Bhagavän Svayam, Su forma humana

(8) tattva sobre Çré Dhäma; unidad de Çré Våndäva-
na y Goloka; los dhämas que aparecen en la Tierra; 
los dhämas son inmateriales y eternos; eternidad de 
Goloka

(9) descripción de los asociados de Çré Kåñëa

(10) Yädavas etc son los asociados de Çré Kåñëa; gopés 
son Sus asociadas eternas; análisis del hecho que go-
pés dejaron sus cuerpos (hechos) de las guëas

(11) Çré Kåñëa es hijo de Nanda y de Yaçoda, etc.

(12) el secreto de lélä de Çré Kåñëa; lélä manifiesto y 
no manifiesto; upäsanä mantropäsanämayé y svära-
siké; identidad y acciones de los asociados, Su ma-
nifestación 
(13) conexión entre los léläs manifiestos y no manifies-
tos; determinación del tiempo y lugar de Çré Kåñëa en 
Braja; historia de Su regreso a Braja; entrada en lélä 
no manifiesto; entrada de Nanda y otros asociados en 
Parama Vaikuëöha y salida de Çré Kåñëa para Dvärakä

(14) la razón por qué Çrémad Bhägavatam no describe 
claramente cómo Çré Kåñëa va a Braja
(15) deliberación sobre el bhäva relacionado con el 
lélä no manifiesto; reflexión sobre el svarüpa de los 
Yädavas y Brajaväsés; determinación del svarüpa de 
las reinas (de Çré Kåñëa)
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(16) gloria y grandeza de Brajadevé; svarüpa y exce-
lencia de Çré Rädhä; dulzura de la pareja Çré Rädhä-
Mädhava

A través de la descripción de estos y otros puntos se 
ha presentado en esta obra el sambandha-tattva.
--continuará; --tomado del Prefacio a Çré Kåñëa-Sandarbha escrito por 
Çré Haridäs Çästré Mahäräjjé; --imágenes de vishnu108.deviantart.
com, dollsofindia.com & vrindavan-dham.com

¡ESTEMOS ACTIVOS  
EN PROTEGER A GO!

publicado por Murāri dās, Argentina
Es bastante triste ver personas interesadas en bhakti 
hacia Çré Kåñëa que no le dan importancia a Go, o 
que no les interesa el deplorable trato que Go está 
recibiendo en la actual sociedad india. 

Se prefiere hablar de las sutilezas de la filosofía, kar-
ma o Hari-kathä más que inducir a las personas a 
tomar una actitud activa frente a esta desafortunada 
situación. 
¿Cómo se pueden escuchar las historias de Hari y al 
mismo tiempo escuchar sobre el sufrimiento de Go, 
si Bhagavän Mismo en Su propia forma completa y 
suprema como Çré Kåñëa (1) se encarga de la protec-
ción y el cuidado de Go? 
En principio debemos observar que siempre que 
Bhagavän desciende es para la protección de Go y 
Sus devotos (2) :

govinda go-dvija-surärti-harävatära (ÇB 1.8.43)
¡Oh, Govinda! Tú desciendes para aliviar la aflic-
ción de Go, de brähmaëas y de devatäs. 

go-vipra-sura-sädhünäà chandasäm api ceçvaraù 
rakñäm icchaàs tanür dhatte dharmasyärthasya 

caiva hi (ÇB 8.24.5)
Çré Çukadeva Gosvämé dijo: ¡Oh, rey! Para prote-
ger las Go, brähmaëas, dioses, devotos, literatura 
védica, dharma y artha, Éçvara acepta formas de 
las encarnaciones.

Cuando se habla de Go-sevä, muchas personas tienen 
la impresión de que este no tiene mucha relación con 
el bhakti, o que los äcäryas previos no hablan mucho 
de este Go-sevä y no se le debería dar tanta relevan-
cia… o también que simplemente Go-sevä debe ser 
una de las tantas actividades piadosas que los Vedas 
prescriben para purificación mental como medio 
para acceder a un conocimiento superior etc. 

En general no se comprende que Bhagavän ordena 
su propia adoración en la forma de Go: 

süryo ‘gnir brähmaëä gävo vaiñëavaù  
khaà maruj jalam bhür ätmä sarva-bhütäni bhadra  

püjä-padäni me (ÇB 11.11.42)
¡Oh, santo Uddhava! Que sepas que puedes ado-
rarme en el Sol, fuego, brähmaëas, Go, Vaiñëavas, 
cielo, viento, agua, tierra, ätmä y todas las entida-
des vivientes. 

Çré Sanätana Gosvämépada ofrece la siguiente ora-
ción a Çré Hari:

namo brähmaëa-rüpäya nija-bhakta-svarüpiëe 
namaù pippala-rüpäya go-rüpäya namo’stu te

nänä-tértha-svarüpäya namo nanda-kiçora he sar-
vadä loka-rakñärtha-rüpa-païcaka-dhäriëe

(Kåñëa-Lélä-Stava 105, versos 407-408)

¡Oh, Kåñëa! Tú Te manifiestas en forma de los 
brähmaëas, en forma de Tus devotos, en forma 
del árbol banyan, y en forma de Go. ¡Oh, Señor! 
Te ofrezco mis reverencias. ¡Oh, Kåñëa, hijo de 
Nanda! Tu naturaleza es la de muchos lugares de 
peregrinaje. Tú siempre asumes estas cinco for-
mas para proteger las entidades vivientes en este 
universo.

También en ÇB 10.4.41:
viprä gävaç ca vedäç ca tapaù satyaà damaù çamaù

çraddhä dayä titikñä ca kratavaç ca hares tanüù
Los brähmaëas, Go, Vedas, austeridad, veracidad, 
control de la mente y de los sentidos, fe, mise-
ricordia, tolerancia y sacrificios son partes del 
cuerpo de Hari.
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De ninguna manera hay que albergar alguna duda 
en relación a que Go es una forma especial de Bha-
gavän: 

ye me tanür dvija-varän duhatér madéyä bhütäny 
alabdha-çaraëäni ca bheda-buddhyä 

drakñyanty agha-kñata-dåço hy ahi-manyavas tän 
gådhrä ruñä mama kuñanty adhidaëòa-netuù 

(ÇB 3.16.10)
Los enfurecidos sirvientes de Yama, parecidos a 
buitres, arrancan los ojos de aquellos que con su 
visión dañada por pecado ven la diferencia entre 
Mi cuerpo y los brähmaëas, Go y seres sin refugio. 

Tal vez no es muy conocido que el Go-sevä sea uno 
de los 10 principales aìgas de bhakti, pero el mismo 
es mencionado en el Bhakti-Rasämåta-Sindhu de Çré 
Rüpa Gosvämépada:

10. dhätry-açvatthädi-gauravam, yathä skände—
açvattha-tulasé-dhätré-go-bhümisura-vaiñëaväù 

püjitäù praëatäù dhyätäù kñapayanti nèëäm agham
10. Respetar ämalaké, açvattha y otras entidades, tal 
como se dice en El Skanda-Puräëa:

“Los seres humanos eliminan pecado adorando, 
respetando y reflexionando sobre açvattha, Tula-
sé, ämalaké, Go, brähmaëas y Vaiñëavas.”

El comentario de Çré Jéva Gosvämé (Durgama-Saàga-
miné-Öékä) a este verso es el siguiente: 
“El árbol Açvattha es digno de adoración porque es 
el vibhüti del Señor (esto se explicó en La Gétä). Bhü-
misura (dioses en Tierra) quiere decir brähmaëas. Ya 
que el Señor descendió en la Tierra como el benefac-
tor de Go y de brähmaëas, los devotos deben adorar 
también a ellos. Todas otras entidades se mencio-
nan junto con Tulasé y Vaiñëavas para despejar las 
dudas acerca de su adoración. Entre esas cosas, la 
adoración de Go otorga a los adoradores de Gopäla 
el objetivo supremo.   

El Gautaméya-Tantra dice:
gaväà kaëòüyanaà kuryäd go-gräsaà  

go-pradakñiëam goñu nityaà prasannäsu  
gopälo’pi prasédati 

Uno debería rascar a Go, darles de comer y cir-
cunvalarlas. Si las Go siempre están complacidas, 
Gopäla también está complacido.”

Es claro el comentario de Çré Jéva Gosvämépada: para 
los devotos de Çré Kåñëa el Go-sevä es de suma im-
portancia - el mismo complace a Çré Kåñëa y compla-
cer a Çré Kåñëa es el objetivo del bhakti, siendo bhakti 
en sí mismo. Esta acción de complacer se llama pre-
mä o préti. Çré Mahäräjjé explica préti de la siguiente 
manera:   

“… Préti viene de la raíz pré, la cual significa ‘compla-
cer’. Pues préti o amor quiere decir satisfacer a otra 
persona; aquí en bhakti se refiere a satisfacer al Señor 
o guru... Préti es un tipo especial del sentimiento o con-
ciencia que viene cuando ves que el objeto de tu préti 
está complacido con tu servicio. Cuando lo entiendes 
o sientes, que debido a tu servicio hay placer en el 
corazón de otra persona, eso te da cierta sensación en 
tu propio corazón. Eso se llama préti …”(3)

Por tanto ¿de qué sirven grandes festivales y templos, 
cuando Go no posee lugares para residir? y ¿qué mo-
tivos hay para celebrar si a Go la atormentan cada 
día? ¿De qué sirven grandes püjäs, dhyänas, kértanas 
etc hacia Çré Kåñëa si Su querida madre está sufrien-
do? ¿De qué manera complacería esto a Çré Govinda?   

No es una cuestión de deber sino de defender el ob-
jeto de nuestro cariño y devoción. Es de suma im-
portancia que cada devoto de Kåñëa sea activo en el 
servicio y protección de Go. 

También es cierto que muchos no están en la posición 
de hacer Go-sevä directamente, pero Go-sevä puede 
hacerse de diferentes maneras, ya sea concientizan-
do a los demás difundiendo Go-sevä o ayudando fi-
nancieramente a goçäläs que están sinceramente de-
dicados al servicio exclusivo de Go.   
Notas: 
1) No es que haya diferencias en las formas de Bhagavän, 
sino que Él manifiesta más o menos nivel de çakti según 
el trabajo que desea ejecutar; en Su forma como Govinda 
manifiesta Su çakti en su plenitud.
2) El por qué Go es tan especial ya lo hemos discutido en 
números previos de Laharé.
3) Gurudeva Darçan2, 07. 03. 2001 
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